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The little sister1 arranges her prayers and declares her 

praises. Please, God, heal her sicknesses!2 Let the year and 

its curses conclude. 

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha. 

 תְפִלּוֹתֶיהָּ קְטַנָּה    אָחוֹת
ה וְעוֹנָּה תְהִלּוֹתֶיהָּ   עוֹרְכָּ

א נָּא לְמַחֲלוֹתֶיהָּ   אֵל נָּא רְפָּ
נָּה וְקִלְלוֹתֶיהָּ   תִכְלֶה שָּ

With pleasant words she calls to you, and with songs and 

praises, for you are worthy. How long will you close your 

eyes?3 See how foreigners are devouring her inheritance.4 

Let the year and its curses conclude. 

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha. 

נֹעַם  אֶה בְּ  מִלִּים לְךָ תִקְרָּ
 וְשִיר וְהִלּוּלִים כִי לְךָ נָּאֶה 

ה תַעְלִים עֵינְךָ וְתִרְאֶה   עַד מָּ
 זָּרִים אוֹכְלִים נַחֲלוֹתֶיהָּ 
נָּה וְקִלְלוֹתֶיהָּ   תִכְלֶה שָּ

Shepherd your flock that lions have dispersed, and pour out 

your wrath5 on those who say, “Tear down!”6 They have 

broken through and picked clean7 the vine of your right 

hand,8 leaving no gleanings9 behind. Let the year and its 

curses conclude. 

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha. 

עֵה יוֹת זָּרוּ  רְּ  אֶת צֹאנְךָ אֲרָּ
רוּ   וּשְפֹךְ חֲרוֹנְךָ בְאוֹמְרִים עָּ

רְצוּ וְאָרוּ  וְכַנַת יְמִינְךָ פָּ
 לֹא הִשְאִירוּ עוֹלְלוֹתֶיהָּ 
נָּה וְקִלְלוֹתֶיהָּ   תִכְלֶה שָּ

Raise her up from lowliness to royalty, for her soul melts 

away in the pit of exile. When what is worthless is elevated, 

she pours out her heart. Her dwelling places are in utter 

poverty. Let the year and its curses conclude. 

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha. 

 מִשִפְלוּת לְרֹאש מַמְלֶכֶת  הָקֵם
הּ נִתֶכֶת   כִי בְבוֹר גָּלוּת נַפְשָּ

הּ שוֹפֶכֶת   וּכְרֻם זֻלּוּת לִבָּ
 ת מִשְכְנוֹתֶיהָּ בְדַלֵּי דַלּוּ

נָּה וְקִלְלוֹתֶיהָּ   תִכְלֶה שָּ

 
1 Song of Songs 8:8. (A reference to Israel.) 
2 Numbers 12:13. 
3 Isaiah 1:15. 
4 Isaiah 1:7. 
5 Psalm 69:25(24). 
6 Psalm 137:7. 
7 Psalm 80:13(12). 
8 Psalm 80:16(15). 
9 Wordplay between  עולל (little children) and  עוללה (gleanings). 



When will raise your daughter from the pit and the prison, 

breaking her yoke? Work wonders as you emerge 

heroically,10 to end and eradicate her consuming diseases. 

Let the year and its curses conclude. 

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha. 

 תַעֲלֶה בִתְךָ מִבוֹר מָתַי 
הּ   תִשְבֹרוּמִבֵית כֶלֶא עֻלָּּ

 וְתַפְלִיא פֶלֶא בְצֵאתְךָ כְגִבוֹר 
תֵם וְכַלֵּה מְכַלוֹתֶיהָּ   לְהָּ
נָּה וְקִלְלוֹתֶיהָּ   תִכְלֶה שָּ

The whole nation has robbed her wealth11 and devoured her 

goodness, each taking plunder for himself. They tore her 

heart and yet despite all this, her ways did not wander from 

you.12 Let the year and its curses conclude. 

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha. 

בְעוּ הַגוֹי כֻלּוֹ חֵילָה   קָּ
זְזוּ אִיש לוֹ  בְעוּ וּבָּ הּ שָּ  וְטוּבָּ
ל זֹאת לֹא רְעוּ וּבְכָּ הּ קָּ  וְלִבָּ

 מִמְךָ נָּעוּ מַעְגְלוֹתֶיהָּ 
נָּה וְקִלְלוֹתֶיהָּ   תִכְלֶה שָּ

Her song has ceased, yet she will affirm her desire, wanting 

closeness to her beloved,13 so take away and remove the 

languishing of her soul from her heart, and seek her love as 

a bride.14 Let the year and its curses conclude. 

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha. 

מִירָה הּ תַגְבִיר  זְּ בַת וְחֶשְקָּ  שָּ
הּ וְתַעֲבִיר  לַחְפֹץ קִרְבַת דוֹדָּ

סִיר הּ וְתָּ  מִלֵּב דַאֲבַת נַפְשָּ
 לְבַקֵש אַהֲבַת כְלוּלוֹתֶיהָּ 

נָּה וְקִלְלוֹתֶיהָּ   תִכְלֶה שָּ

Guide her with satisfaction to her place of rest. Too long has 

she been rejected by the beloved she desires! As she 

budded, her blossoms shot forth, yet her clusters have not 

ripened.15 Let the year and its curses conclude. 

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha. 

הּ נְּחֵהָ   בְנַחַת לִנְוֵה רִבְצָּ
הּ  רַב נִזְנַחַת מִדוֹד חֶפְצָּ

הּ  ה נִצָּ לְתָּ  וְהִיא כְפוֹרַחַת עָּ
 כְלוֹתֶיהָּ לֹא הִבְשִילוּ אַשְ 

נָּה וְקִלְלוֹתֶיהָּ   תִכְלֶה שָּ

Be strong and rejoice, for the violence is over. Put hope in 

the Rock; keep his covenant. Ascend to Zion and say, “Pave, 

pave her highways!”16 Let the year and its blessings begin.  

Tachel shanah u-vir-cho-tei-ha.  

קוּ  וְגִילוּ כִי שֹד גָּמַר  חִזְּ
מַר   לְצוּר הוֹחִילוּ בְרִיתוֹ שָּ

כֶם וְתַעֲלוּ לְצִיּוֹן וְאָמַר   לָּ
 סֹלּוּ סֹלּוּ מְסִלּוֹתֶיהָּ 

נָּה וּבִרְכוֹתֶיהָּ תָּ   חֵל שָּ

 

 
10 Isaiah 42:13. 
11 Malachi 3:9. 
12 Proverbs 5:6. 
13 Isaiah 58:2. 
14 Jeremiah 2:2. 
15 Genesis 40:10. 
16 Isaiah 62:10. 
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